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چكيده 
ــ«  ــه آن  » ام ايه ــل « و » تــوهيم « ، » توريــه « كــه ب ــي شــود ، بــا     » تخيي نيــز گفتــه م

ام ، ســخنور در ايهــ. ارزشــترين فنــون و هنــري تــرين آرايــة ادبــي بــه حــساب آمــده اســت  

 و از رهگــذر  توســعة معنــايي لفــظ ، بــه آفــرينش لايــه هــاي        در ترفنــدي هنرمندانــه  

ــد   ــا دســت مــي زن ــد در تعريــف ايهــام . مختلفــي از معن ــه ان ــارت اســت از اينكــه  : گفت عب

باشـــد و گوينـــده معنـــاي دور را ) يـــا غريـــب ( لفظـــي داراي دو معنـــي نزديـــك و دور 

بــراي ايهــام انــواع .  معنــاي نزديــك اراده شــده اســت ، امــا شــنونده گمــان بــرد اراده كنــد

ــح ، ايهــام مبــين ، اي :  از جملــه ،گونــاگوني را برشــمرده انــد هــام ايهــام مجــرد ، ايهــام مرشّ

تناســب ، ايهــام تــضاد ، ايهــام مركــب ، ايهــام توكيــد ، ايهــام توالــد ضــدين ، ايهــام تبــادر   

... و 

ــواع مختلفــي     ــد توليــد آن در ان ــه ســعي شــده اســت صــنعت ايهــام و فراين در ايــن مقال

هـايي كـه در تقــسيم آن    مـورد مطالعـه قـرار گرفتــه و تفـاوت    ،كـه از آن ذكـر شـده اســت   

ــي و ع   ــت فارس ــر بلاغ ــود دارد از نظ ــي وج ــين؛رب ــام    همچن ــر ابه ــا هن ــاط آن آن ب ، ارتب

. بررسي گردد 
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مقدمه -1
ــه  ــا توري ــام ي ــه  1ايه ــه ب ــد   ك ــه ان ــز گفت ــل ني ــوهيم و تخيي ــنايع  ،آن ت ــي از ص يك

 و فارســي ـ شــعر يــا   در بخــش وســيعي از ادب عربــي.  اســت 2معنــوي مهــم در علــم بــديع

كــه ناشــي از  زيبــايي و در مراتــب مختلفــي از  ايهــام هنــرازگونــاگونينثــر ـ جلــوه هــاي   

ــردازي شــاعر و اديــب و   ــراي قــدرت ســخن پ ــايي او ب ــصرف در واژگــان و توان توســعه ت

بــه معنــي بــه گمــان انــداختن  در لغــت ايهــام كــه  . د دارد وجــواســت ،ني اگــسترة معــدر 

ـ دسـت   اسـت كـه يـك لفـظ ، محتمـلِ       3غـت نـوعي چنـد معنـايي    اسـت ، در اصـطلاح بلا  

ــي دور ؛دو معنــي باشــد ، يكــي معنــي نزديــك و ديگــري معنــي دور  كــم ـ     گوينــده معن

. اما شنونده گمان كند معني نزديك مورد نظر است،را اراده نمايد

م ، 2000، ســـكاكي (ايهـــام ناميـــده  ايـــن صـــنعت را  »المفتـــاح « صـــاحب 

ــا، )573ص ــضاح « ب  صــاحام ــام »الاي ــه دو ن ــه « و» ايهــام « آن را ب ــده اســت » توري خوان

ايـــن : نويـــسد مـــي الأدبخزانـــةصـــاحب . )38 ص 2/6 بـــي تـــا ، ،قزوينـــيخطيـــب(

ــه«صــنعت را  ــ« و» توجي ــد  » لتخيي ــه ان ــم گفت ــام  ،ه ــا ن ــه«  ام ــر  » توري ــسته ت ــراي آن شاي ب

.)40 /2،م 1991، الحموي (است

ــا  ــي ام ــين تع( در فارس ــه هم ــايع از ك ــف ش ــام « ري ــده  » ايه ــع ش ــول واق ــورد قب در ) م

ــاب بلاغــت فارســي آمــده اســت   ــرين كت ــديمي ت ــد،تعريفــي كــه در  ق ــة دي ــدكي زاوي  ان

چنــان بــود كــه ... « : آمــده اســت » ايهــام « در تعريــف در حــدائق الــسحر . متفــاوت اســت 

بــشنود ،  و چــون ســامع آن را غريــبلفــظ را دو معنــي باشــد ؛ يكــي قريــب و ديگــري  ... 

 رشـــيدالدين وطـــواط(» . باشـــدغريـــبخـــاطرش بـــه معنـــي قريـــب رود و مـــراد معنـــي 
 .      )39 ص ، 1362،

ســخن از ه جــاي معنـي بعيــد ،  در ايـن تعريــف ب ـ كـه ملاحظــه مـي شــود،    همـان گونــه  

، حامــل نكتــه اي ظريــف از نظـــر     ايــن بيــان متفــاوت    .معنــاي دوم اســت   » غرابــت  « 

ــت    ــي اس ــايي شناس ــا دور      در ا.زيب ــودن ي ــر دور ب ــي ب ــام مبتن ــد ايه ــدگاه ،  فراين ــن دي ي

 تــازگي وغرابــتمبتنــي بــر ايــن اســت كــه معنــاي دوم ، بلكــه ،نبــودن معنــاي دوم نيــست

ــج   ودارد  ــاده و رايـ ــا افتـ ــيش پـ ــداول و پـ ــايي متـ ــزد معنـ ــست نـ ــوم نيـ ــايي و . عمـ  زيبـ

ــافلگيري  ــام « غ ــر » ايه ــاً ني ــت  دقيق ــبب اس ــين س ــه هم ــراب ــودن، زي ــب ب ــاي دوم  غري  معن
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ــن    ــتن آن ، ذه ــازگي داش ــبوت ــد و او را   مخاط ــي كن ــافلگير م ــي    را غ ــگ وا م ــه درن ب

.دارد تا با تأمل و تلاش ، نكته اي تازه را دريابد

 تعريــف آنجــداي از چيــزي غيــر از توريــه و ايهــام را نيــز كــه ســيد شــريف جرجــاني 

ــا بر ظــاهراً -كــرده اســت  ــه الا: مــي گويــد داشــت از تعريــف وطــواط ـ   ب يهــام و يقــال ل

 فـإذا سـمِعه الانـسانُ سبــقَ         .قريـب وغريـب   : التخّييلُ أيـضاً و هـو أن يـذكَرَ لفـظٌ لـه معنيـان              

 و مــراد و منــه قولُــه تعــالي إلــي فهمـــهِ القريــب المــتكلمّ الغريــب : » ــاتطويم ماواتو الــس

. )50صبي تا ، ، التعريفات (» بيمينه 

ــه ــان آنچ ــاوت مي ــر      در تف ــل ذك ــران قاب ــا ديگ ــواط ب ــزد وط ــام ن ــف ايه ــوده  تعري و ب

ــت  ــد داراي اهمي ــي نماي ــه  ،م ــت ك ــن اس ــت از ج   اي ــاي دوم حكاي ــودن معن ــب ب ــه غري نب

تــازگي ضــمن اينكــه . دارد هــاي نــوآفريني در معنــا و غيرعــادي بــودن كــلام نــزد شــنوده  

ــا دار مــي كنــد شــنونده را وا،و طــراوت و فريبنــدگي ســخن كــه خاصــيت ايهــام اســت    ت

.و تأمل نمايد  انديشه  سوتر كلام در فهم معانيِ آن

4و مجـاز  ) توريـه   (  ايهـام     كـه در عـين تـشابه ميـان         نيـز لازم اسـت      اشاره بـه ايـن نكتـه        

 اســت و بــه اصــطلاح دو فعــالاز آن جهــت كــه در هــر ســه ، دو جنبــه از معنــا  ( 5و كنايــه

ــاي ــد يمعن ــا يكــديگ،) ان ــاوت هــستند  ر ب ــدين.  كــاملاً متف ــر  ترتيــب كــه  مجــاز  ب ــي ب مبتن

ــيــك ــا معن ــارت اســت از انتقــال  اســت ي مجــازي اي حقيقــي و يــك معن ــد آن عب و فراين

بــه طــوري كــه ،)بنــا بــه علاقــه اي كــه وجــود دارد ( ي مجــازي اي حقيقــي بــه معنــااز معنــ

ــ ــيامعن ــود  ي حقيق ــع ش ــسي واق  ــمن ــال از معن ــه انتق  ــ ي ما و در كناي ــه معن ــه ، ب ــي ب ي اكنّ

ــه  م ــي عن ــت  اكنّ ــة ملازم ــه علاق ــت ب ــه معنـ ـ . س ــمن اينك ــه  ي ماض ــي ب ــلي (كن ــم ) اص ه

ــد   ــي توان ــرددم ــام   . اراده گ ــا در ايه ــه ( ام ــاني  ) توري ــه مع ــشتر  ( هم ــا بي ــم  ) دو ي ــا ه ب

و چنــين نيــست دارنــد و اســباب زيبــايي و غرابــت ســخن مــي شــوند فعــال و زنــده حــضور 

 ـ     ي بـه ، بـه معن ـ      كه انتقال از معناي مـ اور  ي مي عنـه صـورت گيـرد بـه نحـوي كـه معنـي               ور

ــدأ  ــ( مب ــه م ــفرامــوش گــردد ) وري ب ــدأ ا، بلكــه معن ــارتي  ( ي مب ــه عب ــا ب ــ،ي ي اهمــان معن

 ــ ــه م ــب ك ــود  قري ــي ش ــه م ــه گفت  ــ) وري ب ــراه معن ــشه و هم ــش  اهمي ــد حــضور و نق ي بعي

. دارد و معاني برخاسته از آن ) توريه ( ايجادي براي توليد ايهام 

ــام در خــص ــاموص ايه ــته شــده اســت  6و ابه ــون نوش ــا كن ــسته اي ت ــالات شاي ــ،، مق ه  ب

، آن اســتدر بــاب ايهــام در شــعر حــافظ كــه اســتاد بــي رقيــبويــژه در زبــان فارســي كــه 



1392، بهار و تابستان 8، شمارة چهارم، سال نشرية ادبيات تطبيقي 230

 امــا در تطبيــق و مقايــسة اســلوب بيــاني ايهــام و گونــاگوني آن .فــراوان ســخن رفتــه اســت 

كمتــر ســخن گفتــه شــده و تنهــا ،در زبــان عربــي و فارســي كــه موضــوع ايــن مقالــه اســت  

هـاي فنـون بلاغـت كـه بــراي تـدريس و مطالعـه درسـي نگاشـته شـده انــد ،          برخـي كتـاب  

. اجمالاً به آن اشاره داشته اند 

ــه  ــي آندر ايــن مقال ــرينش   در پ ــد در آف ــاً ايهــام مــي توان ــا واقع ــدانيم آي  هــستيم كــه ب

عنــوي نقــش تعيــين كننــده هــاي ممعـاني تــازه و توســعه در معــاني واژگــان و ايجــاد زيبــاي 

و  آيــا ايهــام و ابهــام دو عنــصر زيبــايي شــناختي متــداخل  ،همچنــين. داشــته باشــد يــا خيــر 

نيـز در ايـن مقالـه ســعي    . هـا نمـي تـوان متـصور شـد      رابطـه اي ميـان آن  هـستند يـا   مـرتبط  

ـ كــه بــر آن اســت تفــاوت محتــوايي و گونــاگوني عنــصر ايهــام در زبــان فارســي و عربــي   

ــاه  ــه حــسب ظ ــشتر    ب ــان فارســي همــواره در بي ــه اي داشــته و بلاغي ــسي يگان ر ســير دگردي

ــان فارســي      ــر زب ــان را ب ــي تأســي جــسته و كــشفيات آن ــه اســتادان بلاغــت عرب ــا ب ــه ه جنب

.  بررسي و معلوم گردد تطبيق داده اند ـ 

انواع ايهام -2
ــد     ــرده ان ــسيم ك ــواعي تق ــه ان ــام را ب  ــ . ايه ــان بلاغي ــز مي ــاط ني ــن ارتب ــي و ن عادر اي رب

 ــ ــي بلاغي ــي و حت ــود دارد    افارس ــايي وج ــاوت نظره ــديگر تف ــا يك ــي ب ــت . ن عرب دربلاغ

ــه     ــام را ب ــب ايه ــي ، خطي ــرّده « عرب ــحه « و » مج ــرده و  » مرشّ ــسيم ك ــايي از  تق ــه ه نمون

ــراي آن آورده اســت   ــرآن ب ــام   ،ق ــه ايه ــل ب ــا زمخــشري اصــولاً قائ ــه ( ام ــرآن ) توري در ق

ــه ايــن صــنعت اشــاره نكــرده اســت  ) شافكــ( نيــست و هــيچ جــايي از تفــسير خــود   از . ب

مجــرّده ، مرشّــحه ، « :  ، ايهــام را بــه چهــار قــسم دانــسته اســت  الأدبخزانــة،ســوي ديگــر

 ) . 2/244،پيشين  ،  الحموي( » ئهمهيمبينه و 

ــام را        ــددي از ايه ــواع متع ــه ان ــم رفت ــد ، روي ه ــا جدي ــديم ت ــي از ق ــت فارس در بلاغ

ــه  ــد ، از جمل ــأ ، شــبه     : برشــمرده ان ــام مهي ــين ، ايه ــام مب ــح ، ايه ــام مرشّ ــام مجــرّد ، ايه ايه

ايهــام ، ايهــام مركــب ، ايهــام ترجمــه ، ايهــام توالــد ضــدين ، ايهــام توكيــد ، ايهــام عكــس 

ــضاد    ــام ت ــادر، ايه ــام تب ــاق     ( ، ايه ــه طب ــق ب ــي ملح ــت عرب ــنعت را در بلاغ ــن ص ــه اي 7ك

ــد   ــسته ان ــب  ) دان ــام تناس ــنعت را نيـ ـ ( و ايه ــن ص ــد    اي ــي مانن ــي ، برخ ــت عرب ز در بلاغ

) .  دانسته اند 8ملحق به مراعات نظير، خطيب 
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عــلاوه بــر ايــن ، بعــضي ازصــاحب نظــران معاصــر ؛ ماننــد آقــاي دكتــر شميــسا دايــرة   

ــن  ــد   ظهــور و مــصاديق ايهــام را از اي ــسته و مــواردي مانن اســتخدام ، : هــا هــم وســيعتر دان

 ــ    ــدح ش ــيم ، م ــلوب الحك ــع ، اس ــتثناي منقط ــل    اس ــدح و محتم ــه م ــبيه ب ــه ذم ، ذم ش بيه ب

هــا مبتنــي بــر ايهــام  معنــي در آن را بــه اعتبــار اينكــه فراينــد القــايالــضدين يــا ذو وجهــين

) .  159–131ص ، 1381، شميسا (اندزايي است ، به انواع ايهام افزوده 

بررسي انواع ايهام -3
9) مجردّه �����(د  ايهام مجر-3-1

ــرد   ــام مج ــد         درايه ــه ان ــده و گفت ــف ش ــورت تعري ــك ص ــه ي ــي ب ــي و عرب : فارس

ــارت اســت  ــه ،  ازاينكــهعب ــظ توري ــا لف ــراه ب ــزي از  هم ــسته چي ــا واب ــبه ــاي ات و مناس معن

ــد   ــشده باشــد ؛ مانن ــي العــرش اســتوي  « : قريــب ذكــر ن ــرحّمن عل ـــد  ) . 5: طــه ( » ال شاه

« اي بعيـــد آن اســـت ومعنـــ» اســـتقرار «  معنــــاي قريــــب آن كـــهاســـت » استــــوَي « در 

ــشده اســت    . » اســتيلا  ــه ذكــر ن ــب در آي ــاي قري ــزي از مناســبات معن ــم . چي در فارســي ه

: مانند 

سيلاب اشك ريزم از ديده همچو توفان 

هرگز كه ديد آبي ، زين گونه آتش افشان

 ) 110 ، ص 1369واعظ كاشفي ، ( 

ــه معنــي گونــه و رخــسا ؛اســت داراي دو معنــي » گونــه « لفــظ  ــه ديگــري ر و  يكــي ب ب

.معني نوع 

ــراي مخاطــب   تاصــولاً خــصوصيات معناشــناخ  ــي اســت كــه گــاهي ب ــه ترتيب ــام ب ي ايه

ــي اســت    ــاعر كــدام معن ــصود ش ــي گــردد مق ــوم نم  ــ. معل ــه در اينجــا ب ــان ك ــني ه چن روش

ــاعر از     ــصود ش ــست مق ــوم ني ــه « معل ــسار     » گون ــا از رخ ــت ي ــشاندن اس ــش اف ــوع آت ، ن

ــشاندن   ــش اف ــه آت  ــ. وگون ــن ام ــه اي ــي اســت   البت ــساوي ارزشــي در هــردو معن ر ناشــي از ت

ــصول    ــود مح ــه خ ــتنك ــود   نداش ــا نب ــد ي ــت در آنبع ــت غراب ــر از  . دو اس ــعر زي در ش

:سعدي نيز به همين ترتيب است 

دوشامشب بگذشت خواهد از آن آب كه دوش تا سحر بود 

ــي كتــف و شــانه    » دوش «  ــه معن ــد ب ــه طــور يكــسان ، هــم مــي توان در مــصرع دوم ، ب

. د و هم ديشب باش
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ــيم كــه مــي      ــوردي اشــاره كن ــن ال ــر از اب ــة زي ــه نمون ــوانيم ب ــي هــم مــي ت در شــعر عرب

: گويد 

ي و تخَشيَ نفُوُرياُنسِقالت إذا كنت تهَوي 

ور ناديت جورِيـُاجَدي و إلاّصِف ورد خَ

 )185 ، ص 1377شمس العلماء گركاني ، ( 

هــاي مــن عــشق مــي ورزي هـا و مهربــاني آن هنگــام كــه بــه دوســتي: گفــت : ترجمـه  

 ــ ــزاري و خــشم مــن مــي ترس ــه روي مــي   يو از بي  ، گــل رخــسار مــرا وصــف كــن و گرن

مــن خــود گــل فريــاد مــي زنــم كــه : يــا ( از مــن دورشــو : گــردانم و فريــاد مــي زنــم كــه 

) .   جوري هستم 

ــور « ز اســت كــه هــم مــي توانــد فعــل امــر ا » جــوري « شــاهد در  جي بــه ،باشــد» جــار 

؛ يعنــي گــل منــسوب 10»گــل جــوري « معنــي كنــاره گــرفتن و دور شــدن و هــم بــه معنــي  

)  .گور ( به شهر و ناحية جور 

خــصوصاً . در ايــن شــعر بــه طــور يكــسان مــي تــوانيم هــردو معنــي را در نظــر بگيــريم  

ــت      ــده اس ــعر آم ــرف در ش ــردو ط ــبات ه ــه از مناس ــب » ورد « . ك ــ« مناس ــوري گ » ل ج

چنــين ايهــامي كــه بــر محــور تــساوي ارزشــي . مناســب معنــاي فعلــي آن » اجَــور « اســت و

 متــضمن نــوعي ابهــام هنــري  اســت كــه در دايــرة ابهــام ،هــر دو معنــي شــكل گرفتــه باشــد

.   زيرا يك واژه حامل بيش از يك معني است است ، واژگاني قابل توجيه 

ه اگــر در ايهــام ، مناســبات معنــاي    ذكــر ايــن توضــيح خــالي از فايــده نيــست كـ ـ     

هـا بــه  براينـد آن  زيــرا ؛نزديـك و دور ، هـردو آمــده باشـد ، در حكـم ايهــام مجـرد اسـت      

ــة صــفر و   ــه من  منزل ــت ك ــن اس ــد اي ــد  مانن ــده باش ــرف نيام ــردو ط ــبات ه ــا  ( اس إذا تعارض

نيــز بــه همــين مطلــب اشــاره شــده  »ابــدع البــدايع « كتــاب درايــن خــصوص در. ) تــساقطا 

.  )184ص ، 1377،انيشمس العلماء گَرك( است 

ــر چنــين ايهــامي اشــارةًامــا آقــاي دكتــر شميــسا  ــد » ايهــام مطلقــه «  ب ( نــام گذاشــته ان

ــشين ، ص  ــام را ذكــر كــرده     ) 132پي ــن ن ــسمية اســتعاره ، اي ــه روش ت ــشان ب كــه ظــاهراً اي

.      اند 

ــم در مــورد تعريــف ايهــام مجــرد    ــة( در اينجــا لازم مــي دان ــي را ) جــرده  متوري مطلب

گفتـه اسـت     مجـرده    توريـة از  بـه عقيـدة نگارنـده ، ايـن تعريـف كـه خطيـب                . اضافه كـنم    
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ــ ــس از او  ــو پ ــة بلاغي ــاً هم ــي    اـ تقريب ــم در عرب ــم در فارســي و ه ــل كــرده ن ه ـ آن را نق

بــه ايــن دليــل كــه تنهــا بــه ملائمــات معنــي  . مــي توانــد محــل اشــكال و مناقــشه باشــد،انــد

ــب نظــر دارد و  ــد ســكوت كــرده اســت  دقري ــي بعي ــورد معن ــا  . ر م ــف ، گوي ــن تعري ــا اي ب

ــه    ــود ك ــي ش ــن م ــه اي ــاي     نتيج ــسته ه ــزي از واب ــرده آوردن چي ــام مج ــن در ايه ــر اي ــا ب بن

چنــين حــالي كــه ايــن نتيجــه گيــري غلــط اســت ، زيــرا  ؛ در اشــكالي نــدارد معنــاي بعيــد 

. گفتــه مــي شــود ) نــه  مبيتوريــة(  بلكــه بــه آن ايهــام مبــين ،مجــرد نيــستايهــام ، ايهــامي 

 اســت چنــان : ه شــودگفتــ، درســت تــر ايــن اســت كــه بر ايــن در تعريــف ايهــام مجــرد بنــا

البتـه  و. ( كرشـده باشـد نـه معنـاي بعيـد     كه همراه با لفـظ ايهـام ، نـه وابـستة معنـاي قريـب ذ       

 . )يا اينكه وابستة هر دو معنا ذكر شده باشد : همان گونه كه در بالا اشاره شد 

11 ) مرشحّهتوريةتوريةتوريةتورية ( هايهام مرشحّ-3-2

همــراه بــا لفــظ توريــه ، : در فارســي و عربــي بــدين صــورت تعريــف شــده اســت كــه 

: وابسته ومناسبي ازمعناي قريب ذكر شده باشد ؛ مانند 

 »لناهمما حهم بعدلابساي       خَلَعنا علَم طُرّاً عليَ الدهم بالطّعان م

)537سكاكي ، پيشين ، ص ( 

آنــان جامــه هــايي ) تحقيــر و تــضعيف و( پــس از آنكــه مــا بــا بــد نــام كــردن :ترجمــه 

.بر آنان در آورديم ، همگي را به زنجير كشيديم 

ــاهد در  ــت كــه  » الــدهم « ش ــع اَدهــم و  اس ــاي نزديــك  جم ــب ســياه  « آن معن » اس

ــاي دور؛اســت  ــز آن  معن ــ« كــه در اينجــا اراده شــده ، ني ــا حمل« اســت ؛ » ر زنجي ــز از » ن ني

. ست »حملنا « لفظ ، پس عامل ترشيح تِوريه . مي باشداسبات معناي نزديك من

ــام    ــاي ايه ــه توضــيح اســت كــه مبن ــب اســت  ، لازم ب ــاي قري ــ،معن ــام از اينجــا زي را ايه

ولـي چــون  . بـه ذهـن شـنونده مـي رسـد     ت كـه زودتــر همـين معنـي اس ـ  شـروع مـي شـود و   

ــاي ديگــري از  ــد مــي گــوييم  لگوينــده درهمــان دم، معن ــاي بعي ــه آن معن  در ،فــظ را كــه ب

حــال اگــر . نظــر دارد و ايــن در بــادي امــر معلــوم نيــست ، شــنونده دچــار تــوهم مــي شــود 

ــد       ــده باش ــت ش ــب تقوي ــاي قري ــاي معن ــسته ه ــي از واب ــر يك ــا ذك ــوهم ، ب ــن ت ــه آن ،اي  ب

.مرشحّه مي گويند

 ــ   ا مــورد نظــر  بــديهي اســت ذكــر چيــزي ازمناســبات معنــاي قريــب ـ بــا آنكــه آن معن

ــا ذهــن .نيــست ـ موجــب تقويــت تــوهم وغــافلگيري بيــشتر ذهــن مــي شــود      ــا ايــن گوي ب
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 وابــسته اي ، نظــر نــدارددر گوينــده كــه ايــن معنــا را ز چــه رواروســت كــه ه پرســش روبــ

 از ايـن جـا سـت       ؟ شـود همـين معنـا مـورد نظـر اسـت           بـرده   از آن را ذكر كـرده تـا گمـان           

ــن افز  ــه اي ــي ك ــه  ودن ــاختمان توري ــت   در س ــوهم اس ــزايش ت ــب اف ــه موج ــيح  « ،ك » ترش

ايهــام كــه جــز بــا ذكــر وابــستة معنــاي ناميــده شــده ؛ يعنــي تقويــت و تحكــيم وتــشديد در

.  قريب ايجاد نمي شود 

:  نيز ايهام ترشيح است بيت حافظاين در 

د صيد بهرامي بيفكن ؛ جام جم برداركمن

نه گورش پيمودم اين صحرا ؛ نه بهرام است و كه من

ــاي نزديــك آن در اينجــا  » گــور « شــاهد در  اســت و مــراد » گــورخر « اســت كــه معن

ــاي دور آن   ــست ؛ و معن ــاعر ني ــت  ش ــاعر اس ــراد ش ــه م ــت ، ك ــاه اس ــر.  آرامگ ــوازم ذك  ل

.كمند و صيد و صحرا موجب ترشيح شده است ؛ يعني معناي نزديك آن 

ــه مجــرده و     ــام ب ــده اســت كــه تقــسيم ايه ــن عقي ــر اي ــسا ب ــر شمي ــاي دكت ــحه ، آق  مرشّ

بــه نظــر ايــشان .  كــشف نــشده بــود 12»ايهــام تناســب « مربــوط بــه قــديم اســت كــه هنــوز  

در واقــع همــان اســت كــه امـروزه ايهــام مــي گــوييم و ايهــام مرشّــح همــان  ، ايهـام مجــرده  

 ).132، صپيشين ( است » ايهام تناسب « 

 ــ    ــستن ايهــام مرش ــراي يكــي دان ــانعي ب ــه نظــر مــي رســد و م ــن ســخن درســتي ب ح و اي

ايهـام تناسـب وجـود نـدارد ، هـر چنـد تـا حـدودي ـ بـا توجـه بـه تعريفـي كـه از هركـدام                

ــا        ــاوتي از نظــر  معناشــناختي ب ــري متف ــب ســاختاري و هن ــام مرشــح تركي ــي شــود ـ ايه م

ــا و دوري     ــك معن ــام مرشــح ، نزديكــي ي ــرا در ايه ــام تناســب دارد ، زي ــي ( ايه ــا غريب ) ي

م تناســب ، ارادة يــك معنــي و اراده نــشدن معنــي  امــا در ايهــا،معنــاي ديگــر مطــرح اســت

ــر ــام مرشــح ، ترشــيح و از          . ديگ ــيح ، آنچــه درايه ــر اســاس ايــن توض ــن حــال ب بــا اي

ــه حــساب مــي آيــد، مــي توانــد در ايهــام تناســب از مناســبات    مناســبات معنــاي نزديــك ب

ــشده محــسوب گــردد   ــاي اراده ن ــشده در  . معن ــاي اراده ن ــس معن ــام تناســب پ ــان ، ايه هم

ــ ــام مرشــحاي نزديــك در معن ــة .  اســت ايه ــسبان و  « : درنتيجــه درآي و القمــرُ بح ــشّمس ال

ــسجدان  رُ يــشَّج ــنجّم و ال ــرحمن ،  ( »ال ــد ايهــام تناســب دارد ؛ يعنــي   ) 6 و5ال ــه ان كــه گفت

ــنجّم «  ــده اســت  » ال ــي اراده ش ــك معن ــاقه  ( داراي ي ــدون س ــاه ب ــي اراده ) گي ــك معن و ي

ــشده  ــا  كــه همــين ) ســتاره ( ن ــر ب ــاي اخي ــوانيم  » شــمس و قمــر « معن تناســب دارد ، مــي ت
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ــي     ــت ؛ يعن ــح اس ــام مرشّ ــه ايه ــوييم ك ــنجّم « بگ ــت   » ال ــك اس ــي نزدي ــك معن ( داراي ي

كـه مقـصود آيـه      ) گيـاه بـدون سـاقه       ( كـه مقـصود آيـه نيـست و يـك معنـاي دور             ) ستاره  

.از مناسبات معناي نزديك اند» قمر شمس و« است و 

 ــ ــاط ش ــن ارتب ــه  در اي ــت ك ــتن اس ــان « ايان گف ــوان   »الاتق ــه عن ــذكور را ب ــة م ــز آي  ني

ــت  نمو ــح آورده اسـ ــام مرشّـ ــه اي از ايهـ ــيوطي ( نـ ــايد  ) . 251 / 3م ، 1997 ،سـ ــن شـ ايـ

ــب  ازنظــر  ــين مطل ــه ســبب درك هم ــوان  باشــدســيوطي ، ب ــي ت ــن دو صــنعت را م  كــه اي

.يكي دانست 

ــا ايــن حــال ــراي ايهــام تناســب ،   ، ب ــة ديگــري هــم ذكــر   بايــد اضــافه كــنم كــه ب گون

ــا ايهــام مرشــح نيــست    ــل مطابقــه ب ــة از ايهــام تناســب  . كــرده انــد كــه اصــلاً  قاب ايــن گون

ــه دو واژه د  ــين اســت ك ــده چن ــر كــدام  ر كــلام آم ــه ه ــد  ، باشــد ك ــته باش ــا داش . دو معن

ــد  ــا هــم ندارن ــاي دوم آن؛ مــراد گوينــده اســت،يكــي از آن معناهــا كــه تناســبي ب  امــا معن

: اين بيت حافظ  با هم تناسب دارد ؛ مانند ،ها كه مراد نيست

تازيان را غم احوال گرانباران نيست

مومددي ؛ تا خوش و آسان بر! پارسايان 

ــاران      ــي پرهيزگ ــايان يعن ــدگان و پارس ــت كنن ــدگان ، تاخ ــي تازن ــان يعن ــا در . تازي ام

ي پارســـيان ، بـــا هـــم تناســـبمعنـــاي دوم كـــه تازيـــان يعنـــي اعـــراب و پارســـايان يعنـــ

) .139ـ 138ص  ، 1385 ، كزازي(دارند

: اين شعر سعدي ،همچنين

كه زالي نينديشد از رستميچنان سايه گسترده بر عالمي

ــي  ــر زن « زال يعن ــ» پي  ــو مق ــاعر، هم ــت صود ش ــتم  ، ين معناس ــصود از رس ــرد « و مق م

م  بــا هــ،اســت» رســتم « و » پــدر رســتم « هــا كــه  امــا معنــي اراده نــشدة آن،اســت» دلاور 

.تناسب دارند 

: و در عربي نيز به اين شعر مي توان اشاره كرد كه 

كدالٍ يؤم الرَّسم غيَرَه النَّـقطُو حرفٍ كنونٍ تحت راءٍ و لم يكن    

 ) 646 ص م ، 2001 ،تفتازاني( 

ــر و   ــتر لاغ ــاده ش ــي م ــف ، و حــرف يعن ــون « نحي ــه   » ن ــون اســت ك ــايي ن حــرف الفب

ــا و خميــدگي شــكل آن مــورد نظــر  امــا انح،منظــور نيــست اســت كــه خميــدگي قامــت  ن
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نيـز از حـروف الفبـا سـت كـه ايـن معنـي               » راءٍ  « نحيف شتر را بـه آن تـشبيه كـرده اسـت ؛              

ــة« از مــادة » رأي « مــورد نظــر نيــست و معنــاي ديگــر آن اســم فاعــل اســت از   ريــه (  » رئِ

هــم بــه همــين » دال  « يعنــي ضــربه زننــده بــه ريــه و ايــن معنــا مــورد نظــر اســت ؛ ) ، شــش 

ــاي مــورد نظــر آن اســم فاعــل     ــايي اســت و معن ــشدة آن حــرف الفب ــاي اراده ن ترتيــب معن

الـنَّقط هــم بـه معنــي قطـرة بــاران اســت    . يعنـي مهربــاني و مـدارا كــرد  »  دلا «اسـت از فعــل  

اي نيــست حبــوب مــن بــا آن ســفر مــي كنــد ، ناقــه شــتري كــه م: معنــي شــعر ايــن اســت . 

ريـة و وامانـده باشـد و اعرابـي اي بـرآن سـوار باشـد و بـي رحمانـه بـر                       كه خميده و لاغـر      

ــده    او ضــربه وارد كنــد و چــون راكــب مهربــاني نباشــد كــه قــصد يادگارهــاي برجــاي مان

.ها را دگرگون ساخته است اي را كرده است كه قطرات باران آن

ــه    ــت ك ــن اس ــاهد در اي ــون « ش ــش » دال « و » راء « و » ن ــاي اراده ن ــم  در معناه ــا ه ده ب

. تناسب دارند 

13نهمبي ) توريةتوريةتوريةتورية(  ايهام -3-3

نيــز از ايــن ... ) ماننــد ابــدع البــدايع و هنجــار گفتــار( در برخــي منــابع بلاغــت فارســي 

عبــارت اســت از ايهــامي كــه در آن ايهــام مبــين . نــوع ايهــام ســخن بــه ميــان آمــده اســت  

ناميــده شــده » مبــين« دليــل نيــز و بــه همــين چيــزي از لــوازم معنــاي بعيــد ذكــر شــده باشــد 

ــه     ؛اســت ــر ب ــي شــود كــه زودت ــايي م ــاي دور، شــنونده راهنم ــوازم معن ــا آوردن ل  چــون ب

؛ ماننـد   مقصود گوينـده پـي ببـرد و مـراد گوينـده  بيـشتر بـراي او واضـح و آشـكار اسـت                          

:شعر بحتري 

 في القُ�ِمليـّةٌ الوشِاح تسديةِو وراء سن ، تَملُحبالحُلوبِ و تَعذب

ــه  ــردن  : ترجم ــسِ گ ــزآو در پ ــي اي ا وي ــشان ، فراوان ــواهر ن ــه  زج ــت ك ــايي اس  زيب

.پسند دل مي افتد و شيرين است 

ــام  ــح « درايه ــدن اســت   » تملُ ــك آن نمكــين ش ــاي نزدي ــه معن ــي باشــد ك ــح «  از،م ملَ

  ــح ــح يملُ ــا ملُ ــح ي ــةًيملَ لوحــاي دور آن زيبــايي وو» عــذوبت«  ضــد  »م  حــسن اســت  معن

( »  بالحـسن    مليـةٌ  « ؛مـورد نظـر شـاعر اسـت         معنـا    همـين    كـه  » ملاحـةً ملُح يملُح   « از مادة   

.نيز از لوازم معني بعيد است) زيبايي و حسن فراوان 

: ين نوع است ااز هم مسعود سعد شعراين 
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نايجز ناله هاي زار چه آرد هواي آرد هواي ناي مرا ناله هاي زار 
بــا توجــه بــه مقــام ســخن  . اســت » نــي « دوم اســت كــه مــراد از آن » نــاي « در شــاهد 

ــاي اســت ،   ــارة حــبس و قلعــة ن ــاي ،  » نــي « كــه در ب در اينجــا معنــاي دور اســت و قلعــة ن

.هم از مناسبات معناي دور است » ناله هاي زار « . معناي نزديك 

أَ ) توريةتوريةتوريةتورية(  ايهام -3-4 14ةةةةمهيـ

ــام  ــن ايه ــه كمــك آن     ،   در اي ــد ب ــا بتوان ــظ ديگــري دارد ت ــه لف ــاز ب ــه ني ــظ توري ، لف

ايــن لفــظ كمكـي ممكــن اسـت پــيش از لفــظ   . داراي دو معنـي و مهيــا بـراي ايهــام گـردد    

؛ كــه در هــر حــال تفــاوتي در كيفيــت ايهــام ايجــاد نمــي كنــد  يــا پــس از آن بيايــد توريــه 

ــ«  شــعر زيــر از شــيخ احمــد بــن عيــسي المرشــدي در مــورد  ماننــد ــر ( » داد شِ ــار بــستن ب ب

:است ) بار سفر ( » رحل « در عرف اهل حجاز به معني » شِداد « ) . شتر 

الهلاِلُ و الخلافةشمس افُقُ الشِّدادِ  بدت به 

الغزالُو الشّرافة  ليثُ و منِ العجائبِ جمعه 

ــاهد در ــلال « ش ــزال « و » الهِ ــت » الغ ــلال   . اس ــاني ه ــي از مع ــا « ،يك ــت » ه اول م اس

ــا . اســت » بچــه آهــو « هــم» الغــزال « نزديــك معنــي . نزديــك آن اســت كــه معنــي  امــا ب

 ايـن احتمـال پيـدا شـده اسـت كـه معـاني ديگـر آن                 ،  ) سـفر بـار ( » شِـداد   « توجه بـه لفـظ      

» غــزال « و » قــسمت جلــو بــار « بــه معنــي » هِــلال « : ، بــدين ترتيــب هــا مــورد نظــر باشــد 

هاســت كــه هــا  معــاني دور آنايــن. اســت »  و بــالا آمــدة بــارقــسمت برجــسته« بــه معنــي 

ــوده اســت    ــوان گفــت مقــصود شــاعر ب ــدا  . مــي ت ــا ايهــام در الفــاظ مــذكور از آنجــا پي ام

ــظ    ــه لف ــت ك ــده اس ــداد « ش ــيش از آن» ش ــي    پ ــال دو معن ــود ، احتم ــر نب ــده و اگ ــا آم ه

ــز منتفــيداشــتن در آن ــود هــا ني ــوايهــامي،در نتيجــه، ب ســيد عليخــان  ( د  هــم در كــار نب
 )  . 12/ 5،م 1969 ،مدني

ــين ــيس     ،همچن ــن ق ــارة أشــعث ب ــه در ب ــسلام را ك ــه ال ــي علي ــن ســخن حــضرت عل  اي

 .»رّك الشِّمالَ باليمين ِ إنـهّ كانَ يح« :  از همين نوع دانسته اند ،فرموده است

ــمال « شــاهد در  ــملَ« يكــي اينكــه جمــع : اســت كــه محتمــل دو معنــي اســت » شِ  » ةشَ

 ديگــري اينكــه بــه معنــي دســت چــپ  ؛و ايــن معنــاي بعيــد اســت » رداء « باشــد بــه معنــي 

، ايهــاملفــظ كمكـي و مهيــا كننـدة   . باشـد و ايـن معنــاي قريـب اســت كـه مقــصود نيـست      
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ــمال « اســت كــه اگــر ذكــر نمــي شــد ، لفــظ   ) دســت راســت ( » يمــين «  محتمــل دو » شِ

ــي و داراي  ــام نمعن ـــده از  ايه ـــاي مــي شــد و شنون برداشــت نمــي » دســت چــپ « آن معن

ــرد  ــساب       . ك ــه ح ــز ب ــاني ني ــام واژگ ــصاديق ابه ــوان از م ــي ت ــارت را م ــن عب ــام در اي ايه

.آورد

ــان آمــده اســت    ــه مي ــز صــحبت ب ــوع ايهــام در بلاغــت فارســي ني  و شــواهد 15از ايــن ن

آن را در نظــم و نثــر فارســي ، مــي تــوان يافــت ؛ مــثلاً ايــن بيــت زيــر از حــافظ كــه گفتــه   

: ست ا

در رهگذار باد نگهبان لاله بود هر كو نكاشت مهر و ز خوبي گلي نچيد 

معنـاي چـراغ را   » بـاد  «  امـا بـا توجـه بـه كلمـة          ،اسـت » گـل   « نـوعي   بـه معنـاي     » لاله  « 

ــراي آن در نظــر گرفــت   در ايــن صــورت ايهــام موجــود ، حامــل نــوعي  . هــم مــي تــوان ب

از ايـن  . و وجـه ديگـرش اسـتعاري اسـت     هنر ابهـام نيـز هـست كـه يـك وجـه آن حقيقـي              

ــوان آن را ،رو ــي ت ــتعاري  م ــام اس ــرة ابه ــه حاصــل از   16در داي ــامي ك ــي ابه ــرار داد ؛ يعن  ق

. است 17يك استعارة مصرحه

:  است همهيأ در شعر زير از آهي تركمان ، ايهام ،همچنين

زتيرت گر نمردم بر دلت آمد گران از من 

ران از منندانستم اگر كردم گناهي بگذ

ــا ، يعنــي از گنــاه مــن بگــذر » بگــذران از مــن « اســت كــه » بگــذران « شــاهد در  امــا ب

» تيــر گذرانــدن « كــه در مــصرع اول آمــده اســت ، مــي توانــد بــه معنــي  » تيــر« توجــه بــه 

، بلكــه ايهــام موجــود ،ايهــام در اينجــا از زاويــة ابهــام نيــز قابــل بررســي اســت . هــم باشــد 

ــود ا  ــام موج ــدة ابه ــت زايي ــل     س ــي از مح ــن ناش ــت و اي ــاختاري اس ــام س ــوع  ابه ــه از ن ك

واژه را » بگـــذران « از آن جهـــت كـــه نـــوع خـــوانش : درنـــگ در موقـــع تلفـــظ اســـت 

« يكــي اينكــه آن را يــك واژة بــسيط بــه عنــوان فعــل امــر : ل دو معنــي كــرده اســت متحمــ

ــصدر » بگــذران  ــدن « از م ــدن و گذراني ــور دادن  » گذران ــي عب ــه معن ــ، ب ــي ك ــه تلق رده ك

ــر اســت « مقــصود  ــدن تي » بگــذر« و ديگــري اينكــه واژة مركــب تلقــي كــرده از  » گذراني

. » بگذر آن گناه من را « ؛ يعني » آن « و 
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ايهــام مرشّــح و مبينــه و مهيـأه ، غيــر از لفــظ  ايهـام بايـد توجــه داشــت كـه هــر چنــد در   

ــم   ــاظ ديگــري ه ــد در ، الف ــام فراين ــدايش ايه ــد و از اپي ــت دارن ــر دخال ــن نظ ــه، ي ــر س ه

:دارند كه شايان توجه است انيكي با يكديگر گ تفاوت اردواما ؛ مانند هم هستند 

ــه   ــام در يكــي اينك ــي    ايه ــاي معن ــسته ه ــوازم و واب ــت دارد ، از ل ــه دخال ــح آنچ  مرشّ

ــأه وقريــب اســت  نــه از لــوازم و وابــسته هــاي معنــي بعيــد و در ايهــام مهينــه  ،در ايهــام مبي 

 بلكـه لفظـي كمكـي اسـت كـه زمينـه سـاز و آمـاده         ،نـه بعيـد  و ني قريـب اسـت   از لوازم مع 

.كنندة لفظ مورد نظر ، براي ايهام است 

 بــدون لفــظ كمكــي ، ايهــام ةمهيــأديگــر ايــن اســت كــه در ايهــام قابــل ذكــر  تفــاوت 

 امـا در ايهـام مرشّـحه و مبينـه ، بـدون لـوازم و وابـستة معنـي قريـب و                    ،به وجـود نمـي آيـد      

و مـي توانـد وجــود داشـته باشـد كــه ايهـام مجـرد از آن حاصــل مـي شــود         ايهــام نيـز بعيـد  

.در ايهام ، ذكر مي شوند يا تبيين م تنها به قصد تقويت زاين لوا

18د ايهام تضا-3-5

ــب  ــضاد را خطي ــام ت ــه حــساب آورده   ايه ــاق ب ــات صــنعت طب ــي ، از ملحق ــا تعريف ام

: از جمله شعر زير از دعبل ،ر نمودههايي براي آن ذكمثال. از آن نداده است 

ضحَِك المشيب برأسهِ فبَكيَلا تَعجبي يا سلم منِ رجلٍ 

 ــلم ي اســت و منظــور از  : ســلم ــرخمّ س ــل «م ــدة ؛خــود شــاعر اســت  » رج ــراد از خن  م

. پيري ظهور كامل آن است 

ــن اســت كــه شــاعر   ــان كــه صــحبت از  شــاهد در اي ــري  « همزم ــاهر شــدن پي ــ» ظ ي م

 تــضاد يــا معنــي هــيچ گونــهايــن دو . هــم صــحبت كــرده اســت » گريــه كــردن « كنــد، از 

ــراي ظــاهر شــدن» خنديــدن « تعبيــر امــا چــون ،بــا هــم ندارنــدتقــابلي  و آورده  پيــري را ب

تقابــل اســت ، مــي گــوييم جمــع ميــان  » گريــه كــردن« و  » خنديــدن« بــين معنــي حقيقــي 

.ظهور پيري و گريه ، شبه تضاد است 

 بـدين  ، در ايهـام تـضاد ، ايهـام مبتنـي بـر سـطح معنـايي طـرفين تـضاد اسـت                 ،ايـن بر  ا  بن

ــر     ــاي اراده شــدة ط ــا معن ــك طــرف ، ب ــشدة ي ــاي اراده ن ــب كــه معن ــضاد ترتي ف ديگــر ت

. سطح واژگاني در دايرة صنعت طباق قرار مي گيرد ها در دارد و تضاد آن
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ــد برخــي م ــشين  (ســيد عليخــان مــدنيانن ــن حجــه ) 38 / 2، پي ــشين ( واب / 1،پي
« آن را  ) 267 ، صابـــدع البـــدايع ( انيكـــرشـــمس العلمـــا گَو در فارســـي ماننـــد ) 159

.دناميده و در دنبالة صنعت طباق آورده ان» ايهام طباق 

رو هـستيم ، نمونـة ايهـام تـضاد          ه  شعر زيـر از سـنايي كـه در آن بـا ابهـام واژگـاني روب ـ                

: در فارسي است 

طاق  ابـرو  بـراي  جفتي  چشمچت آيد خشمهست شايسته گر

بــا جفــت متــضاد )  و قــوس ابــرو يعنــي كمــان( طــاق بــدين معنــي كــه در شــعر آمــده 

. با جفت متقابل است ،باشد» فرد «  لكن معني ديگر آن كه ،نيست

:چنين است شعر حافظ هم

ز زهد خشك ملولم كجاست بادة ناب

ردكه بـوي بـاده مـدامم دمـاغ تـر دا

 يعنـي بـوي بـاده مـدام روحـم را تـازه مـي كنـد،                  ؛بـه معنـي تـازه و خـوش اسـت          » تر  « 

. ) 139 ، شميسا( يهام تضاد دارد  با خشك ا،اما در معني مرطوب 

: ؛ مانند كن است ميان دو معناي غير مراد از دو طرف باشد ايهام تضاد مم

شهرة شهر مشو تا ننهم سر در كوه

ما تـا نكنـي فرهـادم    شورِ شيـريـن من

ــي » شــور «  ــاي ب ــابيدر ايــن بيــت در معن ــرده شــده اســت ت ــه كــار ب « .  و انگيختگــي ب

ــيرين  ــت   » ش ــاد اس ــدادة فره ــز دل ــاعر    . ني ــت ش ــه خواس ــزه ك ــاي م ــن دو در معن ــك اي لي

ــد    ــضاد دارنـ ــام تـ ــديگر ايهـ ــا يكـ ــست ، بـ ــزازي ( نيـ ــه  ) 142–141 ، 1385،كـ و البتـ

.اهد بود رادوكسي خوحامل تصويري پا

19 ايهام تناسب-3-6

ايهــام تناســب .  اســت 21 ملحــق نمــوده20»مراعــات نظيــر « خطيــب ايهــام تناســب را بــه 

 نظـر در    بـا ايـن تفـاوت كـه رابطـة دو معنـي مـورد              ،از نظر ساخت مانند ايهـام تـضاد اسـت           

ــست  ــضاد ني ــح  .  بلكــه ســازگاري و تناســب اســت  ؛اينجــا ت ــشتر در بحــث از ايهــام مرشّ پي

. گفتيم كه ايهام تناسب تقريباً همان ايهام مرشّح است و آن را توضيح داديم 
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گونه هاي ديگرايهام در-3-7
هــا توســط بــديع نويــسان و    گونــه هــاي ديگــري از ايهــام هــست كــه اغلــب آن      

يامـده انـد    صاحب نظران بلاغـت فارسـي مطـرح شـده اسـت و در منـابع عربـي ، يـا اصـلاً ن                       

ــه  هــر كــدام از آن    ــستند و البت ــوان ني ــن عن ــا تحــت اي ــايي  ي ــا در جــاي خــود داراي زيب ه

: ها عبارت است از از جملة آن. خاصي اند 

22ذوالوجوه ايهام تام و ايهام -3-7-1

ادب و از انــواعي اســت كــه ظــاهراً دراز ايهــام در منــابع عربــي نيامــده اســت ايــن نــوع 

تعريـــف آن در. فارســـي تعريــف و وارد شـــده اســت    نويــسان  ديعفارســي وتوســط بـ ــ 

گوينــد ؛ مثــال از » تــام « باشــد ، آن را داشــته ســه معنــي ، ايهــام  لفــظ اگــرگفتــه انــد كــه 

:سلمان ساوجي 

خيال عارضت آب است ، از آن در ديده مي گردد

 نمي آيدبر       نهال قامتت سرو است ، از آن در 

ــظ  ــر « لف ــصراع » ب ــي دارد  دومدر م ــه معن ــاي اول .  ، س ــوش « معن ــت » آغ «  در ؛اس

آمــدن يعنــي » بــر «  در ؛اســت » ميــوه « معنــاي دوم . آمــدن يعنــي بــه آغــوش آمــدن » بــر 

معنـاي سـوم پيـشوند فعلـي اسـت كـه بـا فعـل آمـدن تركيـب                   . به ثمر نشـستن ، ميـوه دادن         

سـه  ايهـام بـيش از   لفـظ  اگـر  . يعنـي بـالا آمـدن ، آشـكار شـدن      » بـر آمـدن     « ؛شده اسـت    

.خوانند » ايهام ذوالوجوه  « را  آن،داشته باشدمعني 

از آنجـا ناشـي شـده اسـت كـه مـسبوق بـه ابهـام                 در ايـن شـعر      چند وجهي بـودن ايهـام       

ــد آورده و  ســاختاري اســت و ا ــر ابهــام پدي ــادين ، هــم درآن هن ــر بني هــم يــن ســاختار متغي

مــي بينــيم ، »برنمــي آيــد « ني كلمــة ســاخت واژگــا بــه ايــن ترتيــب كــه در تحليــل .ايهــام 

ــشكيل شــده اســت  كــه  ــي از دو بخــش ت ــه معن ــا س ــاردو. ب ــشكل از   ب ــوان آن را مت ــي ت م

« بـه معنـي آغـوش و ديگـري     » بـر  « يكـي   : امـا بـا دو معنـي متفـاوت          ،اسم و فعـل دانـست     

يـك بـار هـم مـي تـوان آن را متـشكل از پيـشوند و فعـل دانـست كـه             . بـه معنـي ميـوه       » بر  

 ايــن ابهــام  امتــداددر اســت بــديهي . ســت  » بــالا«  بــه معنــي  »بــر« ن صــورت در ايــ

ــاختاري  ــاخت ،س ــدام از س ــر ك ــيم     ه ــرار ده ــر ق ــد نظ ــا را م ــي ، ه ــاوتيمعن ــت متف  دس

. ديده است گر همين امر موجب ايهامكهخواهد داد 
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23 شبه ايهام-3-7-2

ختاري قـرار مـي گيـرد ، از         نـوع ايهـام كـه از زاويـة هنـر ابهـام در دايـرة ابهـام سـا                    اين  

فــرازي پيچيــده تــر خــود ســطح واژة مفــرد گذشــته و بــه ســطح تركيبــات وارد شــده و در 

ــد   ــي ده ــشان م ــي      . را ن ــوان دو معن ــي ت ــاهي م ــرد گ ــظ مف ــك لف ــه در ي ــه ك ــان گون هم

هــا دو معنــي يــا بيــشتر مــي  نيــز هــستند كــه از آنواژگــان مركــباحتمــال داد ، بعــضي از 

دارنـد  افـادة بـيش از يـك معنـي          دليـل كـه همچـون ايهـام قابليـت           توان گرفت و به همـين       

 : ظهور كند صورت دوممكن است به شبه ايهام . ياد شده اندشبه ايهام ، زير نام 

ــيم   اول ــايي مفــرد اراده كن ــه و از آن ، معن  آنكــه لفظــي مركــب را مفــرد در نظــر گرفت

:  سلمان ساوجي شعر  اين ؛ مانند

ها مي رسد ام جانركĤ! مژده اي ارباب دل 

مي رسد» ماوا « دل كه از ما رفته بود، اكنون به 

يكــي در : اســت كــه در آن ، دو معنــي مــي تــوان قــصد كــرد       » مــاوا  « شــاهد در

ــرد   ــت مف ــوانيم      ( حال ــأوا بخ ــد و آن را م ــب نباش ــظ مرك ــاوا لف ــه م ــري در ) اينك و ديگ

مــا « اكنــون بــه : و بخــوانيم  » وا« و » مــا « : يعنــي اينكــه مركــب باشــد از ( حالــت تركيــب 

) .مي رسد » ، وا 

ــواني      ــه خ ــام دوگان ــد ايه ــي جدي ــت فارس ــام را دربلاغ ــوع ايه ــن ن ــي 24اي ــد م  . گوين

ــر   ــه خــواني كــه مبتنــي ب ــه يكــديگر در محــور   ايهــام دوگان ــا هجــا هــا ب ــسبت واژگــان ي ن

ــه صــورت  ــد ( گــاهي.دهــد  را نــشان مــي د مختلفــي خــوهــايطــولي كــلام اســت ، ب مانن

 گـاهي جملــة خبــري       ود ؛ كلمـة بـسيطي بـه اجـزاي معنـي دار تجزيـه مـي ش ـ               ) ل فـوق    مثا

ــه صــورت  ــراز مــي شــود ســؤالي ب  ــ اب ــر جــاي تكي ــال زي ــد مث  را ة كــلامو گــاهي هــم مانن

: ، مانند اين شعر حافظ عوض مي كنيم 

يومي خواند دوش درس مقامات معنبلبل ز شاخ سرو به گلبانگ پهلوي

 نمود  گليعني بيا كه آتش موسي 

تا از درخت  نكتة  توحيــد  بشنوي

امـا دو وجـه ديگـر را هـم بـه ذهـن متبـادر مـي         » گل نمـودار آتـش موسـي شـد     « يعني  

ــر افروختــه شــد ( آتــش موســي گــل كــرد : كنــد  آتــش موســي گــل ســرخ را جلــوه  و) ب

.)134پيشين ، ص، شميسا  ( گر كرد
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 امــا ، مفــرد تــصور كــردراآننتــوان وه شــدهمركــب در نظــر گرفتــ،  لفــظ  آنكــهدوم

:سلمان ساوجي : محتمل دو معني باشد؛ مثال 

»رد راه گـَ« گرد راه  او  مي آورد از ، باد 

تحفه مي بخشد به راه آورد ، هر جا مي رسد

يكــي خــاك و غبــار راه و   (اســت كــه دو معنــي ظــاهر دارد    » رد راه گَــ«شــاهد در

) .ديگري به محض ورود

ــه دراين ــزي ك ــاره رود  چي ــدان اش ــد ب ــي نماي  ــ،جــا لازم م ــه ب ــن اســت ك ــد ، ي اي  تردي

ــودن « ويژگــي  ــان فارســي »  تركيبــي ب ــد و تركيــب  ( زب ــشوند و پــسوند و ميانون ــا پي كــه ب

ــم ــل اس ــا و فع ــا ه ــاز... ه ــود واژه س ــي ش ــايي    ،)ي م ــراي هنرنم ــا ب ــردد ت ــي گ ــث م  باع

ــشتِ معنــايي، ايــن ظرفيــت هنــري  ســخنوران و ــره فــر شــاعران در دايــرة گَ اهم شــده و چي

 .     بپردازنددستاني مانند حافظ و سعدي معاني هنري رنگارنگي در پردة ايهام ، 

ــدما آن     ــه ق ــه اي اســت ك ــواني ، آراي ــه خ ــام دوگان ــة ايه ــزل « را از جمل ــي 25»متزل  م

ــد  ــزل « . ناميدن ــه آن اشــاره شــده    » متزل ــي و هــم فارســي ب ــابع بلاغــت عرب كــه هــم در من

ــان اســت كــه ا،اســت ــا حركــت را از يــك كلمــة خــاص  گــر اچن ــر دهــيمعــراب ي ، تغيي

: ؛ مانند داراي معناي متفاوت يا متناقضي مي شود 

تاج دارروز وشب خواهم همي از كردگار          تا سرت باشد هميشه 
ــدح اســت و اگــر مكــسور بخــوانيم هجــو    » جــيم «  كـــه اگـــر  . را ســاكن بخــوانيم م

ــين ــد ،همچن ــار « :  مانن ــلان در ك ــت ف ــارِ زار « ؛ در » زار اس ــا در  » ك ــت ي ــارزار « اس » ك

: درعربي مانند . است 

 َكَذِّبعادي الأرسولُ االلهِ كذَّبـهويلٌ للم فويلٌ ثم       

ــذِّب «  اگــر ــامبر و اگــر  » للمكَ ــاالله -بخــوانيم » للمكــذَّب « بخــوانيم مــدح پي – نعــوذ ب
. )208ص  نجفقلي ميرزا ،  و78ص ، 1362رشيـد الدين وطواط ،  ( كفر است

ــراز « در  ــده اســت  » الط ــزل « چــون در : آم ــر » متزل ــورد نظ ــظ م ــي در لف ــت ، معن  ثاب

ــد   ، نيــست  ــده شــده اســت ؛ مانن ــام نامي ــن ن ــه اي ــسي« : ب ــد االلهُ عي ــد « كــه اگــر» ولَّ ــا »  ولَّ ب

ــاي آن درســت اســت  ــشديد بخــوانيم معن ــد او را از ،ت ــي اينكــه خداون ــادرش متو يعن ــد م ل

ــده شــود  ــدون تــشديد خوان چــون معنــي اش مــي  (  كفــر آشــكار اســت،ســاخت و اگــر ب

چنـان كـه قـرآن      . ) امـا خداونـد لـم يلـد و لـم يولـد اسـت                 ؛خداوند عيسي را زاييـد      : شود  
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ـــد  ــي فرماي ــاذبونَ  « : م ــم لكَ ــد االلهُ و إنهّ ــونَ ولَ ــين.)152–151: صــافات  ( »ليَقول ، همچن

 غلــط ،بــه رفـع خوانــده شــود » االله «  كـه اگــر  »االلهَ مـن عبــاده العلمــاء  إنّمــا يخــشي « : ماننـد  

. ) 90 / 3، 2002 ،العلوي( است  

عبــاراتي كــه در علــم معــاني و در بــاب فــصل ايــن نــوع ايهــام را تــا تركيبــات و حــوزة 

ــد  ــي گوين ــعه داد  ،و وصــل ، ســخن از آن م ــوان توس ــي ت ــز م ــن  .  ني در آنجــا ســخن از اي

تــا آنجــا ( ، رفــع تــوهم اســت » واو « ز كاركردهــاي بــسيار مهــم حــرف اســت كــه يكــي ا

ــد ايــن واو را ، واو رفــع تــوهم ناميــد   ــارتي ماننــد،حــال اگــر واو نباشــد) . كــه باي لا « :  عب

مــي توانــد ايــن ) هــل بــرِئَ زيــد مــن المــرض ؟ : درجــواب ايــن پرســش كــه ( » شــفاه االله 

ــه    ــد ك ــته باش ــي را داش ــف : معن ــد او را ش ــدخداون ــصود   ! ا نده ــه خــلاف مق ــي ك ــن معن اي

بخــشي از عبــارت پــس از » لا «  از آنجــا ناشــي مــي شــود كــه حــرف نفــي ،گوينــده اســت

ــين اســت     ــي شــود و حــال آنكــه از آن جداســت و دراصــل چن ــد « : خــود تلق ــرِئَ زي لا ب

قـدما بـراي گريـز از ايـن گونـه ايهـام كـه ممكـن اسـت گـاهي              . » من المـرضِ ، فـشفَاه االله        

ي در فهــم كــلام ايجــاد كنــد و ايــن امــر  هــايي شــود و مــشكلات جــدگرفتــاريموجــب 

خــارج از حــوزة زيبــايي شناســي ســـخن اســت ، آوردن واوي را واجــب مــي دانـــسته        

ــد  ــ هر. 26ان ــتفاده از علاي ــا اس ــروزه ب ــه ام ــد ك ــشكلي را   چن ــين م ــوان چن ــي ت ــي م م نگارش

ــثلاً در اينجــا نوشــت  ( برطــرف كــرد  ــاا. ) لا ، شــفاه االله : و م ــتاري  م ــا  در ســطح نوش  تنه

ــشي  ــت و    و خوان ــع اس ــل رف ــدودي قاب ــا ح ــشكل ت ــن م ــان  اي ــنيداري همچن ــطح ش  در س

. مشكل باقي مي ماند 

ــه خــواني    ــه خــواني  ( البتــه بايــد توجــه داشــت كــه هميــشه دوگان ) يــا حتــي چنــد گان

ــان دو         ــصل مي ــدة ف ــتاي قاع ــشي ، در راس ــتاري و خوان ــا نوش ــنيداري ي ــطح ش ــم از س اع

 موجـب اشـكال نيـست ؛        ،)ز جملـه آنجـايي كـه گفتـه انـد كمـال اتـصال اسـت                  ا( عبارت  

: را مي توان به چند صورت خواند » ذلك الكتاب لاريب فيه « : مثلاً آية شريفة 

ــف ـ     ــه    « ال ــب في ــاب ، لاري ــك ، الكت ــك : » ذل ــاب  : ذل ــدا و الكت ــر اول و : مبت خب

. خبر دوم : لاريب فيه 

خبــر آن و لاريــب : مبتــدا والكتــاب : ذلــك : » يــب فيــهذلــك ، الكتــاب ـ لار  «  ب ـ  

.حال براي الكتاب : فيه 
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بــدل يــا عطــف بيــان : مبتــدا و الكتــاب : ذلــك : » ذلــك الكتــاب ، لاريــب فيــه «  ج ـ  

. خبر ذلك : آن و لاريب فيه 

بـدل  : مبتـدا و الكتـاب   : ذلـك  : » ذلـك الكتـاب ـ لاريـب فيـه ـ هـدي للمتقّـين          « د ـ  

.خبر ذلك : حال براي الكتاب و هدي للمتقّين :  بيان آن و لاريب فيه يا عطف

هرچند همة ايـن مـوارد را نمـي تـوان طبـق فـرم دسـتوري خـود بـه نحـوي خوانـد كـه                           

ــدام از آن    ــر ك ــا ه ــد ، ام ــت آن باش ــين موقعي ــي    مب ــتوري و معن ــاخت دس ــضي س ــا مقت ه

ــستقيم در  شناســ ــأثير م ــي ي خاصــي اســت كــه ت ــسير كــلام و همچن ــت آن دارد ،نتف .  قرائ

تــلاوت آيــات شــريف ، بــا تغييــر     از ايــن روســت كــه گــاهي قاريــان قــرآن هنگــام       

ــرباه ــي      ض ــشان م ــته از آن را ن ــساس برخاس ــي اح ــايي و حت ــاوت معن ــن تف ــدا ، اي نگ ص

. دهند

27 ايهام مركبّ -3-7-3

قــم  باشــد ؛ يعنــي تــشبيه بــه گونــه اي ر28زيــر ســاخت ايــن ايهــام ممكــن اســت تــشبيه 

 اســم چنــد بــدين ترتيــب كــه گوينــده. هــم زاده شــود » ايهــامي « بخــورد كــه در كنــار آن 

ــه طــور طبيعــي ذكــر كنــد و در مقــام تــشبيه حــرف را  هــا تركيبــي حاصــل از آن حــرفب

آن  بلكــه    ؛امـا چنـين نيـست     ،كه شـنونده گمـان كنـد غـرض او همـين تركيـب اسـت                 آيد  

ــاي ــشبيهي معن ــود    ت ــي ش ـــل م ــب حاص ـــه از آن مرك ــال از   ،ك ــت ؛ مث ــر او اس ــورد نط  م

: كمال خجندي 

دال زلف و الف ِ قامت و ميم دهنش 

هر سه دامند و بدان صيد جهاني چو منش

ــف و   غــرض شــاعر  ــه ال ــه شكــست دال و قامــت او ب ــشبيه شكــست زلــف محبــوب ب ت

ــا  ،كــوچكي و ظرافــت دهــان او بــه دايــرة تنــگ مــيم اســت  نــه تركيــب ايــن ســه حــرف ب

ــم ــظ  ؛ه ــا لف ــود  » م دا«  ت ــي  .حاصــل ش ــاعر م ــد ش  ــگوي ــر ك ــن ازدام ه ــاييز اي ــاي يب ه

:مثال ديگر . صيد جهاني براي  است داميمحبوب 

»من « خدا آفريد اين دو از بهر دهان تو ميم است و ابرو چو نون

 ) 112–1369،111 ،كاشفيواعظ(
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29 ايهام ترجمه-3-7-4

ــمس ال  ــنعت را  شـ ــن صـ  ــ ايـ ــاي گركـ ــسعلمـ ــمرده و در  اني از مـ ــود شـ تدركات خـ

ــت   ــه اس ــف آن گفت ــر    : تعري ــان ديگ ــه در زب ــد ك ــاظي آورن ــلام الف ــظ  ، در ك ــة لف ترجم

: شعر كه خود گفته است سابق است ؛ مانند اين 

 مرَّ تسعونَ يوماً بارداً و سرداًوالغصُنُ شاخَ و آب الماء منجمداً 

و نـــود روز ) آب يـــخ زد ( برگـــشت يـــخ زده ،  يعنـــي شـــاخه خـــشك شـــد و آب 

ــت    ــي گذشـ ــي درپـ ــرد و پـ ــشين  ، ص  پ(سـ ــا . ) 120يـ ــاخه « ،  در اينجـ ــان » شـ در زبـ

ــة فارســي ،  ــي » غــصن « ترجم ــة » آب « اســت و در عرب ــاء « ترجم ــرد « و » م ــة » س ترجم

. » بارد « 

)معمــولاً يكــي عربــي و ديگــري فارســي  (وقتــي دو كلمــه در بــديع جديــد فارســي ، 

ــه   ــود كـ ــلام آورده شـ ــشده ، ددر كـ ــي اراده نـ ــة ر معنـ ــدترجمـ ــام  آن را ؛يكديگرنـ ايهـ

: اين شعر حافظ ترجمه دانسته اند ؛ مانند 

پيوسته چو ما در طلب عيش مدام استعيب مگوييد كه او نيز با محتسبم 

 ولــي ،در اينجــا بــه معنــي شــراب اســت» مــدام « . اســت » و مــدام » پيوســته « شــاهد در 

.  ، ترجمة معني ديگر آن است در آغاز مصرع» پيوسته « لفظ 

د ترجمــان البلاغــه و هــاي بلاغــت فارســي ماننــدربرخــي كتــابايــد اضــافه كــنم كــه ب

ــسحر  ــام  حــدائق ال ــه ن ــوعي صــنعت ب ــه « ســخن از ن ــا  »ترجم ــه ب ــه اســت كــه البت «  رفت

ــه   ــام ترجم ــت » ايه ــاوت اس ــرد  متف ــتباه ك ــد در آن اش ــصود از. و نباي ــه « مق ــن » ترجم اي

مــثلاَ شــعر . بــه زبــان ديگــر بــر گردانــده شــود ،  شــعر يــا عبــارتي اســت كــه مــضمون يــك

: قلم مي گويد وصف دربحتري كه 

              و قالب عشّاقٍ و لوَنُ حزينِحيةٍةُـمِشيله حد صمصام ٍ و 

:شده است ترجمه چنين 

         كالبد عاشقانه و گونة بيمارتيزي شمشير دارد و روش مار

 ) 121–115ص ،1362 ،عمر رادوياني ( 
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30 ايهام توالد ضدين -7-3-5

ــام   ــوع ايهـ ــن نـ ــت   ( را  ايـ ــسي اسـ ــصويرهاي پارادوكـ ــوعي از تـ ــع نـ ــه در واقـ ) كـ

در . بــا ايــن نــام ذكــر كــرده اســت   ) 289ص  ، 1363 ، هنجــار گفتــاردر  ( نــصراالله تقــوي

بــه وجــود آمــده ضــدش زي از نحــوي ادا مــي شــود كــه گــويي ، چيــكــلام بــه ايــن ايهــام 

: مسعود سعد سلمان است ؛ مانند اين شعر 

هر چند بيش گِريم ، تشنه ترم به وصل 

از آب كس شنيده كه افزون شود ظما

» ظمــا « در ضــمن ميــان . در ظــاهر يعنــي اينكــه تــشنگي بــه دليــل آب نوشــيدن اســت  

. ايهام ترجمه است » تشنه « و 

ــش   ــع ت ــراي رف ــه ب ــود ـ     اينكــه آب ك ــود ، در درون خ ــشنگي ش ــبب ت نگي اســت ، س

، » ايهــام « شـاعر بــا ترفنـد   اينكـه مــي بينـيم   امـا بـا دقــت در شـعر و   .  ـ تنــاقض دارد  ظـاهراً 

منظــور از آب ، اشــك چــشم اســت كــه همچــون آب از  د خــود را پنهــان داشــته و مقــصو

ــدار    د و ديــدگان جــاري اســت ، متوجــه مــي شــويم كــه اساســاً تناقــضي در شــعر وجــود ن

 خـود را بـراي وصـل تـشنه تـر ومحتـاج تـر                ،شاعر مي گويد هرچـه بيـشتر گريـه مـي كـنم            

ــابم ــي ي ــي      ؛م ــشتر آب م ــه بي ــشنه هرچ ــدة معكــوس ، آدم ت ــه حــسب قاع ــور ك ــان ط هم

.  تشنه تر مي شود ،خورد

:حافظ كه گفته است ،همچنين

بر خود چو شمع خنده زنان گريه مي كنم 

و ساز منتا با تو سنگدل چه كند سوز 

ــاعران معاصــر كــه در بيــاني پارادوكــسي ، ميــان آتــش و آب آشــتي و هــم         واز ش

:  مي گويد ،سازي به وجود آورده است

در آتشي كه خفته نهان در ميان آب 

روشن بود زمين ز ضياي خليج فارس

)ايرج شمسي زاده(

ــه   زلا ــت ك ــيح اس ــه توض ــسي   « م ب ــاي پارادوك ــصوير ه ــي ، » ت ــت فارس « را در بلاغ

ــاقض  ـــري  « ،» تن ـــاقض ظاه ــضي  « ،» تن ــان نقي ــ « ،» بي ــضاد رت ــري  « ،» ويج ت ــازي هن ناس

« امــا اصــطلاح   . ناميــده انــد هــا و ماننــد ايــن » متنــاقض نمــا   « ،»  العــدو مــوالاة « ،» 
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را ـ چنــان كــه جنــاب آقــاي دكتــر شــفيعي كــدكني بيــان داشــته   » تــصويرهاي پارادكــسي 

. ) 54ص، 1366 ، شاعر آينه ها( اطلاق نموده اند اند ـ ايشان بر اين مفاهيم

. از ايــن نــوع هنــر ســخن آرايــي در شــعر و نثــر عربــي نيــز فــراوان وجــود دارد           

ــده در مقالــه اي تحــت عنــوان     پــارادوكس ، خاســتگاه و پيــشينة آن در بلاغــت    « نگارن

لــه مج(هــاي متعــدد از عربــي و فارســي آورده اســت  آن را مطــرح كــرده و مثــال» عربــي 
 ) .152 ، ص 19شماره  ، 1390 ، انجمن ايراني زبان عربي

31 ايهام توكيد-7-3-6

ــه   ــي اينك ــود يعن ــرار ش ــي تك ــردد    ،لفظ ــري اراده گ ــي ديگ ــرار آن معن ــا تك ــا ب و ام

ــن  ــرد اي ــان ب ــد شــنونده گم ــاروقي   ؛ اســت  تأكي ــدالباقي ف ــت از عب ــن بي ــه در اي ــان ك  چن

:است 

نص بحقِّ علي» هل اتَيَ « اجَبتهُ  علي ؟ هل أتيَ نصَ بحقِّ: و سائلٍ 

ــه  ــسا پرســشگري پرســيده  : ترجم ــورد    : باشــدچــه ب ــتن صــريح و روشــني در م ــا م آي

ــي  ــده اســت ؟ جــواب او را  ) ع(عل ــين آم ــي دهــم چن ــي« : كــه م ــتن صــريح و » هــل أتَ م

يـا  سـورة دهـر   ( » هـل اتََـي   « منظـور سـورة   . روشـني اسـت كـه در حـق علـي آمـده اسـت        

.است ) انسان 

: ابو حنيفه اسكافي گويد 

چو بزم خسرو و آن بزم وي بديده به وي 

نشاط و نصرتش افزونتر از شمار ، شمار

نــزد او ، نــزد وي بديــد ؛ مقــصود از مــصرع دوم ايــن اســت كــه شــمار نــشاط  : بــه وي 

. )290–288،صپيشين ،نصراالله تقوي( و نصرتش از شمار و حساب بيشتر است 

ــاب  ــان كت ــع      از مي ــوار الربي ــا ان ــي تنه ــت عرب ــاي بلاغ ـــي   ( ه ــان مدن ــيد عليخ از س

امـا او تـصريح مـي كنـد كـه           . سـخن گفتـه اسـت       » ايهـام توكيـد     « است كــه از     ) شيرازي  

توســط شــيخ زيــن الــدين عمــر بــن الــوردي اســتخراج و نامگــذاري شــده » ايهــام توكيــد « 

از اينكـه مـتكلم يـك يـا چنـد كلمـه را              عبـارت اسـت     : در تعريـف آن مـي نويـسد         . است  

 امــا شــنونده نخــست ،در عبــارت خــود تكــرار كنــد كــه غــرض او معنــاي لفــظ اول نيــست
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ــه همــين جهــت      ــاي اول اســت و ب ــد همــان معن ــتكلم تأكي ــد كــه قــصد م ــي كن « گمــان م

. ناميده شده است » ايهام توكيد 

ــال را از قــرآن كــريم مــي آورد كــه فرمــوده اســت    ــي لَ« : او ايــن مث ــس علَ اُس ــسجد م

           حِــبــروا وااللهُ يَتَطهــونَ اَن يِحبفيــه فيــه رجــالٌ ي ــقُّ اَن تقَــومَــومٍ احل يي مِــن اَوالتَّقــو

. )108: توبه  ( »المطهَرينَ 

 چــون شــنونده در ،اســت كــه ايهــام توكيــد تلقــي گرديــده» فيــه فيــه « شــاهد در 

ــه    ــد ك ــي كن ـــان م ــة اول گم ــه « وهل ــراي  ي » في ــد ب ــه « دوم تأكي ــا  ي » في ــت ، ام اول اس

ــه ي » فيــه «  بلكــه ،چنــين نيــست ؛ يعنــي اســت » أن تقــوم « اول جــار و مجــرور و متعلــق ب

خبــر مقــدم بــراي رجــالٌ اســت  جــار و مجــرور و  دوم ي »فيــه « و مــتمم معنــاي آن اســت 

أن تقـوم فيـه   احَـقُّ  ... : اول ، عبـارت درسـت خوانـده مـي شـود          ي  » فيـه   « كه بـا وقـف بـر        

....  ، فيه رجالٌ 

ــه حــساب آورد و آن    ــن صــنعت ب ــوان در شــمار اي ــاس را مــي ت ــسياري از مــوارد جن ب

: ها را از اين زاويه هم نگاه كرد ؛ مانند 

يــسار اول بــه معنــي آســاني و . » جعــلَ االلهُ الــيمنَ فــي يمينِــك و اليــسار فــي يــسارِك « 

.  است توانگري است و دوم به معني دست چپ

:اين صورت از ايهام ، در شعر زير از مسعود سعد بسيار زيباست 

شادي نديد هيچ كس از ناي بي نواچون ناي بي نوايم از اين ناي بي نوا

نخــست منظــور نــي بــي صداســت و دوم . ســه بــار تكــرار شــده اســت » نــاي بــي نــوا « 

ســت و در ســومي بــه معنــي زنــدان و قلعــة نــاي اســت كــه گفتــه فلاكــت زده و بــدبخت ا  

صــورت ســوم آن بــه موجــب . ايهــام مجــرد اســت كــه مــي توانــد بــه هــر دو معنــي باشــد  

ــت         ــرح اس ــل ط ــاني قاب ــام واژگ ــر ابه ــرو هن ــت ، در قلم ــي اس ــل دو معن ــه حام ــه .اينك  ب

. عبارت ديگر ، ايهامي است كه هر دو معني آن ارزشي برابر دارند 

ــان     ــه در آن مي ــيرازي ك ــت ش ــر از فرص ــعر زي ــاد« ش ــاد « و  » زي ــب  » زي ــاس مرك جن

البتــه ابهــام ســاختاري تلقــي گــردد كــه نمونــة ديگــري از ايهــام توكيــد مــي توانــد اســت ، 

:نيز در جاي خود شايان توجه است ،كه سبب اين ايهام مي شودموجود در آن 

گفت آري مي برم نامت زيادياد گفتمش بايد بري نامم ز
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ــاد «  ــا  » زي ــك س ــي و ت ــاختار تركيب ــافة  اول س ــرف اض ــشكل از ح » از « ختي دارد ، مت

ــاد « و  ــاد « ، و » ي ــي     » زي ــاختي تلق ــوان آن را دو س ــي ت ــه م ــت ك ــسيط اس دوم واژه اي ب

ــرد ــة       ،ك ــد كلم ــرار و تأكي ــورت دوم ، تك ــه در ص ــب ، ك ــم مرك ــسيط و ه ــم ب ــي ه  يعن

. نخست خواهد بود 

32 ايهام عكس-7-3-7

ــل اينكــه در آن تكــرار وجــود   ــه دلي ــام عكــس ب ــام  ايه ــد همــان ايه ــاً مانن  دارد ، تقريب

ــا ايــن تفــاوت كــه در آنجــا تقــديم و تــأخير مطــرح نيــست ؛توكيــد اســت  امــا در اينجــا . ب

ــد    ــب اول باش ــس ترتي ــراري عك ــب تك ــد تركي ــري از آن   ،باي ــاي ديگ ــه معن ــمن اينك  ض

:؛ مانند شعر خيام  اما براي شنونده موهم اتحاد معني باشد ؛حاصل شود

 ديدي كه چگونه گور بهرام گرفتفتي همه عمر بهرام كه گور مي گر

:  شعر زير از عميد الدين اسعد ،همچنين

بيضاء شيراز او شيراز بيضاءو كيف اَذكُرُ في خبُزي و في اِدمي

.چاشني ، روغن: اِدم 

ــضاء شــيراز « شــاهد در  ــيراز« و » بي ــضاء ش ــفيد   »  بي ــان س ــي ن ــه معن ــي ب اســت كــه اول

ــضاء  شــيراز اســت  ــي دوغ بي ــه معن ــي ب ــان ســفيد و در   . و دوم ــي ن ــه معن ــي ب ــضاء در اول بي

ــيراز اســت    ــراف ش ــضاء در اط ــة بي ــي ناحي ــيراز و در   . دوم ــهر ش ــي ش ــي يعن ــيراز در اول ش

ــده     ــت چكي ــي دوغ و ماس ــي يعن ــام ،  مترتّـ ـ . دوم ــن ايه ــسيار    اي ــاني ب ــام واژگ ــر ابه ب ب

. ابي است جذّ

ــان    ــه مي ــاد آوري اســت ك ــه ي ــا« لازم ب ــده اســت  » م عكــس ايه ــا آم ــه در اينج ــا ،ك ب

ــم     » عكــس « صــنعت  ــديل ه ــديع اســت و آن را تب ــوي ب ــة ديگــر صــنايع معن ــه از جمل ك

در ايهــام عكــس ، . فــرق اســت ) »كــلام الملــوك ملــوك الكــلام « : ماننــد ( مــي گوينــد 

ــال    ــه كــه در مث ــده و مهــم اســت ، همــان گون ــين كنن ــام تعي ــصر ايه ــذكور عن ــي هــاي م م

:بينيم 

و » خــر گــور«  اول تــوهم در كلمــة گــور اســت كــه در مــصرع اول بــه معنــي در بيــت

ايـن تـوهم ناشـي از جنـاس تـام ميـان ايـن دو                . آمـده اسـت     » قبـر « در مصرع دوم به معنـي       

.واژگاني موجود در آن است كلمه و ابهام 
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 توضــيح داده  كــه در كلمــة بيــضاء و شــيراز در بيــت دوم هــم بــه همــين ترتيــب اســت 

. شد 

 ــ ــس ت ــي      پ ــوني لفظ ــي از همگ ــه ناش ــت ك ــام عكــس اس ــي در ايه ــصر اساس وهم ، عن

ــايي آن  ــاوت معن ــان و تف ــا درصــنعت   . هاســتواژگ ــا» عكــس«ام ــوهم معن ــود ، ت يي وج

؛آن ، معنــاي عبــارت هــم عــوض مــي شــودالفــاظ بــر عكــس مــي شــوند و در اثــر. نــدارد

مبتنـي بـر جنـاس      چـون   ؛گونه ايهـام معنـايي بـا ايـن تغييـرات بـه وجـود نمـي آيـد                  اما هيچ 

.كه شرط اساسي آن تفاوت در معناست ، نيست 

33 ايهام تبادر -7-3-8

يكــي از صــنايع برشــمرده در علــم بــديع ، تبــادر اســت ؛ يعنــي اينكــه ذكــر كلمــه اي   

مـثلاً  .  بيانـدازد   ،انسان را بـه يـاد كلمـة ديگـري كـه در نوشـتن يـا خوانـدن شـبيه آن اسـت                       

: در شعر زير از حافظ ،بياندازد» عمل « ما را به ياد » امل « كلمة 

بيار باده كه بنياد عمر بر باد استبيا كه قصر امل سخت سست بنياد است 

ــد    ــه حــساب آورده ان ــام ب ــرة ايه ــادر را در زم ــابع ، تب ــسا( در برخــي من ــشين ،  ، شمي پي

اين امـر شـايد نـاظر بـه ايـن موضـوع اسـت كـه شـنونده بـا شـنيدن آن ممكـن                           ) . 141ص  

ــر ابهــام     ــن هــم مبتنــي ب ــه اســت و اي اســت گمــان كنــد گوينــده ، آن كلمــة ديگــر را گفت

ــاني  ــي  ( واژگ ــا آواي ــتن و      ) ي ــا خواس ــار ي ــوار و خ ــد خ ــت مانن ــنيداري اس ــطح ش در س

....خاستن 

نتيجه-8
ــي بــه           ــخن پارس ــي س ــايي شناس ــاب زيب ــان ، در ب ــخن شناس ــه س ــي ك ــاً از وقت اساس

غــت فارســي و عربــي ، هــم ســو بــا يكــديگر بــه پــيش  تحقيــق و تطبيــق پرداختــه انــد ، بلا

امــا در برخــي فرازهــا بــه طــور طبيعــي ، هركــدام در جــاي خــود ، تحــت تــأثير  . رفتــه انــد 

ــبب         ــه س ــرده و ب ــي ك ــري ط ــه ديگ ــسبت ب ــاوتي را ن ــد متف ــت ، رون ــل بلاغ ــات اه نظري

ــه         ــه اي را ارائ ــر گون ــري ديگ ــت هن ــايي و بلاغ ــات زيب ــاني ، درج ــت زب ــت و نوعي ماهي

ــود ــت نم ــرديم و     .  ه اس ــشاهده ك ــام م ــي ايه ــق ، در بررس ــين تحقي ــب را در هم ــن مطل اي

ــساني   ــين يك ــه در ع ــديم ك ــان ،      ،دي ــر دو زب ــام در ه ــري ايه ــاي نظ ــه ه ــسياري از جنب  ب
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ايـن فـرق يكـي در دامنـة تنـوع آن اسـت كـه بـديع         . گاهي كاملاً بـا يكـديگر فـرق دارنـد       

رشــمرده يــا خــود ابــداع كــرده انــد يــا نويــسان فارســي ، گونــه هــاي متعــددي از ايهــام را ب

ــه هــاي     ــا تطبيــق ، در زمــرة ايهــام نهــاده و از آن ، جنب ــديع را ب برخــي مباحــث ديگــر در ب

ايهـام ســازي را ترسـيم و تبيــين نمـوده انــد و ديگـري اينكــه تركيبـي بــودن زبـان فارســي ،        

مــي نــسبت بــه عربــي كــه زبــاني ريــشه اي اســت و واژگــان از ريــشه و مــادة لغــت گرفتــه  

ــازي و      ــي س ــتاي معن ــب در راس ــراي ادي ــشتري را ب ــت بي ــعت و ظرفي ــاهراً ، وس ــوند ، ظ ش

ايهـام پـردازي او فــراهم نمـوده اسـت تــا آنجـايي كــه ايهـام را در حـوزة ســه معنـايي لفــظ         

ــايي هــم   ــي هفــت معن ــام ايهــام ذوالوجــوه  ( و حت ــه ن ــد ) ب ــين. مطــرح كــرده ان  در ،همچن

ــا   ــام و ابه ــق مــشخص شــد كــه ايه ــن تحقي ــاني و بلاغــي اي هــستند كــه  ازم اي ــاي زب هنره

ــدگر وارد         ــرو يكدي ــداخل ، در قلم ــرة مت ــد دو داي ــي مانن ــم در فارس ــي و ه ــم در عرب ه

بــه چــشم مــي در آن ابهــامي هنــري ، پيــشتر ، شــده انــد و آنچــه در آن ايهــام وجــود دارد 

 شـاعر   اختيـار كـار هنـري در       و    مـشخص شـد كـه ايهـام نـوعي سـاز            ،علاوه بر ايـن   . خورد  

 واژگــان پديــد آورد و اني هــاي نــو در گــسترة معــو اديــب و ســخنور اســت تــا بــا آن افــق

ــت    ــر قام ــازه ب ــي ت ــاآنلباس ــاند و آنه ــان   بپوش ــا را همزم ــه  ، ه ــك دريچ ــيش از ي از ب

ــود ،   ــاني معه ــال ،  بنگــرد و در ضــمن ارادة مع ــر خي ــه ب ــا تكي ــد و  ب ــاني جدي ــق مع ــه خل ب

 .   بپردازدچندگانهتفسيري تأويلي و هاي برداشتايجاد امكان براي 

يادداشت ها 
1 - Equivoque
2 - Rhetoric
3- Multiple meaning
4 - Metaphor
5- Metonymy
6 - Ambiguity
7- Antithesis , Oxymoron 
8- Symmetry , Taxis
9 - Pure Equivoque
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 به داشـتن گـل و گـلاب    نام قديم فيروزآباد فارس بوده كهاست ،جور گور كه معرّب آن -10

.   شهرت داشته است 
11- amplificatory  Equivoque
12 - symmetry  Equivoque
13 - Expresses Equivoque
14 - Readiness Equivoque

. آن را ذكر كرده است » ابدع البدايع « اني در كتاب خود كرَ شمس العلما گَ-15
16- Metaphorically Ambiguity 
17 - Explicit  Metaphor
18 - Ambiguity Contrasts
19 -  Equivoque  symmetry
20- Symmetry , Taxis

نسبت ايهام تناسب به مراعات نظير همانند نسبت ايهام :  در اين باره ابن يعقوب مغربي مي نويسد -21

ايهام تناسب هم به تضاد است به مطابقه ؛ يعني همان گونه كه ايهام تضاد به مطابقه وابسته است، 

 ). 500 / 2مواهب الفتاّح(مراعات نظير وابسته است 
22 - Equivoque Multifaceted
23- Like  Equivoque
24- Double Reading Equivoque
25 - Nonfixed , Changeable

د « :  او در جـواب گفـت   ، چنان كه وقتي مأمون از يحيي بن اكثم سؤالي پرسيد    -26  االلهُ لا و ايـ

 زلف تابدار اين واو زيباتر است از واو      : را شنيد گفت  صاحب بن عباد كه اين    . » اميرَ المؤمنين   

.]116، ص 1363 ، تقوي  [) .كه شبيه واو است ( بر رخسار ماهرويان 
27 - Coplex  Equivoque
28 - Simile
29 - Equivoque Translation
30 - Equivoque Paradox
31 - Equivoque Confirmation
32-  Equivoque Inversion
33 –Remind Equivoque

كتابنامه
هاكتاب:الف

.مجيدقرآن-1

ــر ،    –2 ــن عم ــسعود ب ــعدالدين م ــازاني ، س ــول ، )2001( تفت ــداوي ،   المط ــد هن ــق عبدالحمي  ، تحقي

. ، دارالكتب العربيه ، بيروت1ط 



1392، بهار و تابستان 8، شمارة چهارم، سال نشرية ادبيات تطبيقي 254

. ، چاپ دوم ، فرهنگسراي اصفهان ، اصفهانگفتارهنجار  ، )1363(  تقوي ، نصراالله ، -3

ــي  -4 ــاني ، عل  ــ  الجرج ــد ال ــن محم ــشريف ، ب ــا  (سيد ال ــي ت ــات ، )ب ــاب التعريف ــد  كت ــق عب ، تحقي

.المنعم الحفني ، دارالرشاد ، قاهره 

ــي ،    -5 ــي بكــر عل ــدين اب ــي ال ــرح   ، )1991( الحمــوي ، شــيخ تق ــة الارب ، ش ــة الادب و غاي خزان

. ، دار و مكتبه الهلال ، بيروت2 ، ط 2 ج عصام شعيتو،

ــر ،   –6 ــن عم ــد ب ــاني ، محم ــه  ، )1362( رادوي ــان البلاغ ــاپ دوم  ترجم ــدآتش ، چ ــصحيح احم  ، ت

.، اساطير ، تهران

ــواط ،   –7 ــب وط ــن كات ــد ب ــدين محم ــيد ال ــشعر    ، )1362( رش ــائق ال ــي دق ــسحر ف ــدائق ال  ، ح

.تصيح عباس اقبال آشتياني ، طهوري و سنايي ، تهران 

 ، )دون تــا( ، الكــشاف عــن حقــائق غــوامض التنزيــل،  الزمخــشري ، جــاراالله محمــود بــن عمــر -8

نشر ادب الحوزه ، قم 

ــن علــي ،  -9 ــن محمــد ب ــي يعقــوب يوســف ب ــوم، )2000(  ســكاكي ، اب ــاح العل ــد مفت ــق عب  ، تحقي

. ، دار الكتب العلميه ، بيروت 1الحميد هنداوي ، ط 

ــدين ، –10 ــرآن  ، )1997( ســيوطي ، جــلال ال ــوم الق ــي عل ــان ف ــضل  الاتق ــق محمــد ابوالف  ، تحقي

. ، المكتبه العصريه ، بيروت 3ابراهيم ، ج 

. ، چاپ اول ، آگاه ، تهران شاعر آينه ها ، )1366(  شفيعي كدكني ، محمد رضا ، –11

، اهتمـــام حـــسين ابـــدع البـــدايع ، )1377( اني ، محمـــد حـــسين ،گركـــ شـــمس العلمـــاي -12

. اول ، احرار تبريز ، تبريزجعفري ، چاپ

ــيروس ،  -13 ــسا ، س ــديع  ، )1381( شمي ــه ب ــازه ب ــاهي ت ــاردهم ،   نگ ــاپ چه ــرايش دوم ، چ ، وي

.فردوس ، تهران 

ــراز المتــضمن لأســرار البلاغــه ، )2002( العلــوي ، يحيــي بــن حمــزه علــي بــن ابــراهيم ،  -14 ، الطّ

.ه العصريه ، بيروت ، المكتب1 ، ط 3–1تحقيق عبدالحميد هنداوي ، ج 

2 ، شــرح محمــد عبــد المــنعم خفــاجي ، ج الايــضاح فــي علــوم البلاغــه،  القزوينــي ، خطيــب -15

. ، دار الجيل ، بيروت2، ط 

ــدين ،  –16 ــر جــلال ال ــزازي ، مي ــي   ، )1385(ك ــخن پارس ــي س ــايي شناس ــديع ؛ زيب ــاپ ب  ، چ

.پنجم ، نشر مركز ، تهران
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ــا   -17 ــمس العلم ــاني ، ش ــدايع ، )1377(،  گرگ ــدع الب ــاپ    اب ــري ، چ ــسين جعف ــام ح ــه اهتم ، ب

.اول ، احرار تبريز ، تبريز

، ويراســته ميــر بــدايع الافكــار فــي صــنايع الاشــعار، )1369( واعــظ كاشــفي ، ميــرزا حــسين ، -18

جلال الدين كزازي ، چاپ اول ، نشر مركز ، تهران  

، )1969(، ) خــان مــدني شــيرازي   ســيد علي(  المــدني ، ســيد علــي صــدرالدين بــن معــصوم      –19

. ، مكتبه العرفان ، كربلاء1 ، تحقيق شاكر هادي شاكر ، ط انوار الربيع

مقالات:ب

ــ 20 ــا ،   ـ ــرد ، غلامرض ــي ف ــت    « ،  ) 1390(كريم ــشينة آن در بلاغ ــتگاه وپي ــارادوكس ،  خاس پ

. )173 ـ 145ص ( ، مجلة علمي پژوهشي انجمن ايراني زبان و ادبيات عربي ، » عربي 


